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Mauusk' iptoin oni skribu nur 
sur unu flankn dc I’ papcro. 
Skribu Ĉion Icgeble, sc cblc 
per ma&lno. Por rescndo aŭ 
respondo aldonu rcsp-kup. 
aŭ poAtmk. Adrcsu ĉlon ai 
s o Teo ,ung, Khln-Horrcm, 

Gcrmanio.

ABONEJOJ
ekzislas en mullaj landoj. Vidu la lision dc la Aboncjoj sur la 
anonca paĝo. — En muilaj lokoj ET eslas poekzemplere aĉetebla 
ĉc slacidomoj kaj aliaj puhlikaj gazcl- kaj libro-vendejoj kaj cn 
grupoj. Pum vojaĝo oni posluki ET en ĉiu slacidoma gazct- 

vendejo, hotelo, kafejo kaj restoracio.
Komercai ĉambroj favoraj ai Esperanlo abonas ET senpage ĉc 
la administreio per oficiala letero. — Bibliolekoj, legejoj, redakcioj, 
aŭlorilatuloj (nc-csperantistaj) povas ricevi ET pro propagandai 

celoj por la duono de la abonprczo.

Aperas semajne. JARABONO: Aperas semajne.
3 dolaroj, 6 guldenoj, 10 svedaj kronoj, 12 svisaj frankoj, 12 ŝilingoj, 12 danaj aŭ norvegaj kronoj, 
12 pesetoj, 20 Trancai aŭ bclgaj frankoj, 30 liroj, 60 fl maj markoi, 70 ĉsJ. kronoj, 250 bung. kronoi, 
600 aŭslr. kronoj, 1600 pol. markoj. — Ĉiu pagas cn la valulo dc sin propra lando pcr naciaj 
bankbilcloi en rekomendita lelero, aŭ pcr gcrmanai bankbilctoj aŭ ĉekoj sur germanai bankoj 
laŭ ia taga kurzo. — Balkanaj kaj baltoj ŝlatoj pagu 70 gcrm. mk., Rusio 12 000 rubl. Aliaj 
landoj pagu per dolaroj aŭ ŝilingoj, kiuj cstas aĉeteblaj ĉc ĉiu banko kai monŝangelo. Nc cslas 
necese pagi tutan jarabonon je unu fojo. Oni sendu laŭvole allan suinon. kaj ni livcros liom da 
nunicroj, por kiom valoras la pago. Abonanloj, kies abono eslas liniĝonla, ricevas gustatenipe 
admonilon. — AbonoJ povas csli komencataj per iu ain numcrA. Gcrmanoj abonu Ĉe la poŝlo 
(Postzeitungsliste, 13. Nachtrag, Erganzungsheft 3, pafto 280. sub „Kunstspraehen*). kvaroniare 
15 mk., aŭ rektc ĉe la adminislrejo KOln Horrem, Germanio (eiu numero banderolita 1,50 nik.).

ANONCOJ
koslas po cm- (kvadralcentimetro) por ĉiui landoi 2 gmk., ĉe 
grandaj aŭ rlpetatai anonco) granda rabato. — ANONCETOJ 
koslas po 2foja enpreao kaj po 26 vortpj por bonvalulai landoj 
(ankaŭ llalio kai Finnlando) la prezon de 1 n oj de ET ( l u jar- 
abono nŭ 4 stampitaj reapond-kuponoj); por malbonvaiutaj 
iandoj la prezon de 6 n-o| de ET jarabono); I fo|a cnpreao 
koataa Ia aamon klcl 2fo|a; ĉe rektal abonantoj ni deprenaa la 
pagon por anoncetoj dc la abonkonto. — Familiaj anoncetoj 
(naaklfto, tianĉijo ktp.) ka| anoncetoi pri gravaj eap. okaionlaĵo, 
(ĉcfkunaido, fondigfeslo ktp.) eatas unufoje enpreaatai aenpage.

Numero63 Edinburgh,Paris,Barcelona,Koln,Henflelo,Antwerpen,Warszawa,Kaunas :•: 18. Daz.1921.

Pinnlanda Parlamento por Esperanto.
Danova Subvencio de 25000 Fmk. al Esperanto*Asocio da Finnlando.

Tre ĝojigis nin la esperantlingva lelegrafa sci- 
igo el Helsingforso pri la novasgranda sukceso 
de la flnnlanda) samideanoj, kiun ni povis mal- 
longe komuniki al niaj leganloj en nia lasia 
numero. Kaj same ĝi certe ĝojigis la tutmondan 
Esperantlstaron.

Jam la duan fojon ni jen vidas la fakton, ke 
la elektitai reprezentantoj de antaflenema popolo 
voĉdonas konsiderindan suinon por subvencio al 
la Esperanta movado. Tiom pli nin ĝojigas liu 
fakto, ĉar Einnlando estas la lando, kiu en ven- 
onta Jaro gasligos la.XIV-an llniversalan Kon- 
greson’ de Esperanto. Gi donas al ni la garan- 
lion, ke la finnlandaj estraroj laŭforte kaj laŭpove 
akcelos la sukceson de la kongreso, precipe laŭ 
la oflciala flanko.

Ĉlul samideanoj intencantaj pai topreni la XIV an, 
jarn nun anoncu tlon al la Loka Kongresa Komi- 
lato, por instigi per frulempa mullnombra alfĝo 
la estr'arojn de Linnlando al ple| granda inieres- 
iĝo kaj plej inlensa lielpo. llzu por aliĝo la pres- 
itajn aliĝilojn aklonltajn al la hodiaŭa numero de 
ETt

La urbe de la XIV-a.
ĈStrange! lu samideano, kiu kaŝas sian notnon 

sub C. L., publikigas artlkolon en la oktobra 
numero de „Germana Esperantisto“ pri la ven- 
onta X,V-a kongreso kai samlempe publike de- 
inandas la delegiton de Danzlg prl la kaŭzoj, kial 
II flne ne apogis la inviton.

La ataketoi ne nur estas sendisclplinaj, sed 
ankaŭ eraraj kaj vana). Malbone estus, se la 
organizontol de la XIV-a en Finnlando jam je la 
komenco de la laboroj momenle kredus, kela unu- 
voĉa decido de la Xlll-a kongreso en Praha, en 
klu partoprenis pli ol 2000 esperantistoj el 40 
nacio), ne sufiĉus por garantli la sincerecon de 
la gastigontoj. Grandegajn oferojn, grandan 
loboron, profundan Esperantlsmon ĉiu kongres- 
komitato estas devigata montri. Ni tlal studu la 
demandon profunde, antaŭ ol publikigi krifikon

Nuna Stato de la
Sdencaj Institudoj.

Pro diversaj malfacilajoi nur estis eble ĝis 
nun, aldonigi la presltan propagandfolion al 
„Esperanto Triumfonta" kaj (antaŭ kelkaj tagoj) 
al „Esperanfa Finnlando“ . Konsiderante tion, ta 
nuna stato de entule 192 aliĝoj el 21 diversaj 
ŝtaloj de 3 koniinentoj (Eflropo, Ameriko, Aŭ- 
slralio) estas kontentiga. Kontentiga ankaŭ estas 
la monstato; la grandanime donacitaj monsumoj 
permesis pagi ĉiuin elspezojn necesajn ka, eĉ 
restlasas sumeton por la sendkostoj de la prok- 
slmaj monatoj. Pli ol konteniiga estis ankaŭ la 
laboro (honoroflca, t. e. senrekompenca) de la 
sekretario, kiu ekz. en oktobro forsendis 231 
poŝtajojn kaj rlcevis 76. Tia.l ne ĉagreniĝu, se vi 
ue tuj ricevos respondon! Gojiga estas la stato 
de la komilato Jen estas la adresoj de la a k -  
t i v a j  komitatanoj, kiuj volonle akceptas aliĝojn 
el siaj landoj:
Prof.Alessio,ViaSanPietro92,Padova p. Iiall. 
Prof.de la Faille,R6ellslraat8,Arnhem „ Nederl. 
Prof. Kamaryt,TeIocviĉne 3,Bralislava „ Cenoslov. 
prof. Krestanoff, str. Vene lin 9, Sofla „ Bulgarl.
P. v. Medem, Smeliu gatve 12, Kaunas „ Litovl. 
D-ro MUHhaupt, Schauplapg. 33, Bern „ Svisl. 
lnĝ.Pratley,469ClarkeAv.,Westmount „ Kanado 
D-ro Robin, Marszalk 113, Warszawa „ Poll. 
S-oSetaia, Alberga „ Hnnl.
S-oWagner,Fabinlstr.2,Sibiu,Transsilv., Rumanl. 
D-roD0hler,Goeihestr.55,Riesa(Elbe) „ Gerinanl.

kaj ĉiuj aliaj landoj.
Plue estas komiiatanoj:

Prof. Cart, Paris; d-ro Steche, Leipzig; Stettler, 
Bern; Verax, Paris; pastro Ĉe, Cluj.

■** i 'd h t  O A t  i i r i  1 -v*. ’****,'- z.-,*—»' * ••<-■♦. ’ « *
Prezenfado de „llna partita a Schacchl" en Esperanto (..Sakludado**) en la 

Teatro Maffei, Rovereto.
'l.a 12. novemhro prezenlis la Esp. Rondo Rovereto du tealrajoin : „Ŝnkludado“ , de Jozelo 
(iiacosa, koj „La Rcnkonlo", de M. IKinkcl, antaŭ preskaŭ ,5(10 personoj. Lo scenela 
kaj kosluma aranĝo estis iniriga, kaj la akloroj — ĉiuj rondanoj — altiris al sl la aplaŭdoju 
kaj laŭdojn de la ĉeeslantoj. I a loka kaj regiona gazetaro publlklgis arlikoloin pri la 
lealra prezenlado kaj liuokaze ankaŭ pri nia inovado, bondczirante al ni plennn sukceson.
I.a itnpreso al l.i ĉeestanloj cstis Irc bona; rezullato estas du kursoj. unu por sludentoj 
de giinnazio kaj de la leknika lernejo (gvid. prol d ro Robol), dua por aliaj personoj 

:-: (gvid. d-ro Mondini). :•: : :

en iuNialo monala, kiu ne bavas l«i eblon jam la 
sekvontau lagon doni klarlgojn,

Je la honoro de la skribinto ni povas supozi, ke 
li ne partoprenis ie la kongrcso en Praha, alle li cerlc 
eslus havinla la kuraĝon tu j ekliri sian opinion.

Laŭ interkonsento kun d-ro Pobiu, la pola 
komitaiano, ni ĉesigas la akcepton de polaj ge- 
samideanoj je la kolizo presita en nia flugfolio. 
La fundamenta kolizo eslu de nun 250 pol. ntk. 
(M. — 260; A. ~~ 500; M. A. --- 625). Ni penos 
konservi la ĝisnunajn kotizojn por tiuj, kiuj ,am 
aliĝis, sc la eldonejo konsentos!

La malgranda nombro de la ĝis nun aliĝiutoj 
devigas nin forte daflrigi nian propagandon, por 
ke la nombro 500, kiu estas tute necesa por la 
risko eldoni ,a Revuon, estu baidaŭ atlngata. La 
sekretario, kiu jam posedas liston de ĉ. 1000 
Esp-aj sciencistoj, petas la sendon de interesula) 
adresoj. Eble li denove devos presigi alvokon 
sendotan rekte al tiuj gesamideanoj. Tial ne ĉesu 
en viaj mondonacoj, ĉiu elspezo estas severe 
kontrolebla kaj konlrolota.

La sekrelario esperas povi aranĝi la eliron de 
la l-a  kajero de „Scienca Pevuo“ en inarlo-api ilo. 
La sola kondiĉo estos la stato de la abonpromes- 
antoj.

Tial helpu propagandadi kaj varbi.
R ie s a , la 3-an de dec. 1921.

D-ro Wa!ter Dtihter, sekrelario.

Unua kvitanco 
(aŭfl. fiis novembro 1921)
de libervolaj donacoj por la aranĝaj laboroj. 

A ŭ g u s to :
23. Ddhler, Riesa I00 m. germ.

S e p t e m b r o :
10. Wohlsladf, Hamburg 20 m. germ.
28. van Heek, Hengelo 500 kr. ĉeĥ.
28. Mommer|>, Hehn 10 m. germ.
30. Sievers, Braunschweig 50 m. germ.

Pri la delegilo de Danzig, s-o Ketlerling, ĉiui, 
kiuj konatiĝis kun II, havas la saman opinion. 
I.i ne nur estas trc siinpatia, lidinda ka| agema 
Esperantislo, sed li ankaŭ estas klcra homo, kiu 
profunde prlpensis la inviton, saĝe priparolis la

O k Io  h r o ;
1. Schauer, SchCmbrnnn 10 m. getm.
2. 'Atanassoff, Halle 5 m. germ.
4. Steche, Leipzig 100 m. germ.
5. Chrislaller, Stuttgarl 20 m. germ.
6. Eerber, Mannhelm 5 m. germ.

11. de Wahl, Talllnn 20 m. germ.
12. Jacob, MUnchen 10 m. germ.
14. Grilnthal, Haapsalu 100 m. germ.
15. Eujisaŭa, Geneve 90,90 m. germ.
15. Meagher, Dublln 100 m. germ.
15. Bassi, Frankfurt 10 m. germ.
19. Stelman, Warszawa 100 m. pol.
20. WUsler, Berlin 50 m. aerrn.
20. Glaser, Karlsbad 20 kr. ĉeh.
23. Tiard, Paris 5 ti. fr.
23. Cosic, Paris 5 fr. fr.
23. Pillault, Orleans 200 m. germ.
26. Darch, Brislol 116 m. germ.
31. Grenkomp, Jaslo 100 m. pol.
31. Pratley, Monlreal 5 dol . kdii.

N o v c m b r o •
11 Atanasov, Sofia 20 lcv . bulg.
12. Rsp. Grupo, La Creusoi 10 fr. fr.
17. van Tinferen, Amslerdam 50 m. germ.
17. Romein, Tiel 250 m. germ.
18 Simeonov, Sofia 10 lev. bulg.
23. v. Medem, Kaunas .30 m. germ.
23. Rudzinska, Kaunas 10 m. germ.
23. Levine, Denver 1 dol1. us.
23. Wilson, Monlre«il 1 dol1. kan.
26. Radlmesser, Rzesz6w «50 m. pol.
28. Sinital, Wien 100 m. germ.
30. Arnold, Zug 6 fr. sv.

Plue nl ricevis la 10-an de nov. lOekz. vcnd- 
otaln .Novak, Ceha Llternturo lafl la blrdperspek- 
tivo“ de ,a tradukinto V. Krouzif.

Koran dankon al ĉluj!

eblo|n kun multai samideanoj, kiui farls sperlojn 
dum paslntaj kongresoj. Li, kle, ankaO alial deleg- 
lto|, klu, havlsia emon, opogi la invltantan urbon, 
ekz. s-o I. cl Wlesbaden, rezlgnls el Irc bonal 
motlvoj.

Ankaŭ la flnna, Esperantlstoj ne focilanlme 
donls la Jnviton ka| poate ĝin opogls. Ili komence 
nur deziris invlll la XV-an. III prlparolls ĝln kun 
la membrol de la konstanta komitato, kun multoi 
lamnl organlzintoi, kun la ĉeesiantal estraranoj 
de ĉlul nacial asocloj ka| kun la fesirol de UEA. 
Ankaŭ llia slncereco estas slmpatia kol fldlnda.

Ne hazardo, aed fakto, parolls por sl mem, 
«ilie ni sendube estus aŭdintai lun kontraŭvoĉon. 
Per aplaŭdoj, per gajaj voĉo, la unuanima kaj 
unuvoĉa decido estls prenita. Tio devus sufiĉi.

Kla|n posiuloin ni havls por la decldo?
1. Ĉu mllltlnta lando ĉu ueŭtrala?

Elnnlando gardls ka, gardos slan neŭtral- 
econ. Ql ne partoprcnis la mlliton ka| nur 
havls solan emon galnl sian libcrecon. Tial 
ĝi en sia propra lando nur konlraŭbalalis 
revolucion. Kelka, pripensiiaj urboj nekore- 
bpondis al ila posiuto

2. ĉu  lando, kles valuto estas alta aŭ kompare 
malalla?
I a tlnna mono anlaŭ lu millto, lafl franka 
sistemo, havls la saman valoron klel ,a 
svlsa mono, |e la tempo de la Praha kon- 
grcso la llnnlanda tnono havts preskafl la 
saman valoron klel la germana. 100 flnn 
inarkoj egalis al IA0 germanal Ciia valoro 
interlempe iom kreskis, sed nur kompare 
al la germana, aflstrla afl pola mono. I.a 
ilana (Kopenhago) valuto estas tre alia.

,V Ĉu lando lihcra afl sub konirolo?
Einnlando gajnis slan liberecon kaj havas 
la cblon kaj emon montri al la luta mondo 
sien pacan vivkapablon. Wiesbaden esias 
sub fremda kontrolo.

4. ĉu  grandega urbo, ĉu mezgranda?
Hclsingfors (Helsinki) kalkulas ne ankoraŭ 
200000 enloĝantojn kun la eksterurboj.

Du Konkursoi de ET
por rteevi Internaciajn sprltajojn 

ka, anekdotojn.
I. SPRITAĴOJ.

P r e m i o ,:
t tuljara abono al ET,
2 duonjara, abono, al ET,
4 kvaronlara, abono, al ET
5 „Lasloj Tago, de D-ro Z«menhof“ .

K o n d i ĉ o ,:
L ĉ lu  konkursanto rojlas sendi plurain sprit- 

a jo jn ; sed ĉlŭ sprltojo devas esti skribita sui 
oparta folieto. La sprltaio, devas estl slgn- 
ita| per ia devizo koj per la nomo de la 
lando, el kiu| ili devenas; por sendanto de 
pluroj spritojoj suflĉas unu sama devlzo. La 
nonio de la sendanto ne estu sciigata.

2. La spritajo, devas alveni ĉe la redaklejo de 
ET ĝis 1. marto ,922.

3. ĉ iu i sendita, manuskriptoj fariĝos posedaio 
de la eldoncjo de ET, kiu rajtas aperigi ilin 
en ET aŭ en libra formo sen pago de speciala 
honorario.

4. Juĝistaro estos ia redaktoraro de ET kai 
kelka, alia, kompetentaj samideanoj ankoraŭ 
elektotaj.

«5. La devlzo, de la premiilai sprltaioj estos 
publikigalaj en ET, por ke la sendfnloj Indiku 
sion nomon.

II. ANEKDOTOJ.
La samajn premiojn ni destinas porsendontol 

de internacioj anekdotoj. Por tlu konkurso validas 
la samaj kondlĉoj kiel por la unua. Sed sprll 
a,o,n kaj anekdotojn oni sendu aparte kai kua 
inalsamal devlzoj.

Prof.de


6. ĉ u  Ĉefurbo en lu lando, en kiu la centroj 
de la reglstaro, de la gazetaro, de la lern- 
ejo), de la Industrio ka) de la komerco eslas 
atingeblal, ĉu iu malpli grava urbo?;
En Helslngfors la nomltal cepfro) troviĝas 
ka| en ĝi ankaŭ la alia) na|ia| amblcio) 
cenlriĝas. Komparu la llberan urbon Oanzig 
kaj ĝialn politlkaln, etnografiajn ka) kulturajn 
cenlrojn Berlin kaj Varsovio.

6. ĉ u  urbo klel efektiva centro de sufiĉe 
grandnombra popolo, Ĉu urbo sen lando? 
Komparu la liberan urbon Danzig ka) la 
urbon Hamburgo kun Helsingfors, la centro 
de la Juta flnna popolo.

7. ĉ u  urbo ka) lando bela aŭ malpli bela? 
Helsingfors estas unu el la plej bela) urboj. 
Pinnlando havas naturon absolute mem- 
slaran, strangan ka| belegan. Pensu al 
miloj da lago) (35000), cento) da akvofalo), 
miio) da insulo), belega), helaj somernoktoj 
ka) multa, alia) belaĵoj.

8. ĉ u  lando, kies centro) kontraŭstaras Esper- 
anton, ĉu iando, en klu Esperanto estas 
kreskanta?
ĉ u  la deleglto de Pinnlando en la Ligo de 
Nacloj apogis la enkondukon? Jes. 
ĉ u  iu parlamento voĉdonis monhelpon? 
Jes, la flnnlanda (eĉ dufoje). 
ĉ u  iu lando kun du aŭ pli nacia) llngvof 
bezonas Esperanton?
Jes, Pinnlando.
Kiaj ĉefa) iandai gazetoj permesas oftaln 
aritikolofn pri Esperanto?
La flnnlandaj.
Kaj fine: Ĉu la unua alvoko al la popolo 
de la gastigonta lando (vidu «Esperanta 
Finnlando**, oktobra numero) estas sen 
valoro?
Ĝi enhavas interalie la vortojn „La sub- 
skribinto), kiu) rekonas la ĝenera'an grav- 
econ de internacia lingvo kiel kulturfakto 
al la nuntempa homaro kaj al la malgranda) 
nacio) precipe, akceptas la specialan signifon, 
kiun la aranĝo de internacia Esperanto- 
kongreso en nia ĉefurbo havas al la nacia 
vivo de Einnlando, ka) admonas ĉiujn sub- 
teni laŭ fortoj ka) eblecoi la Esperantistojn 
en ilia respondeca laboro“ .

Kiu) subskribis tiun ĉi alvokon ? 30 per- 
sonoi bonege konatal en Pinnlando. Inter 
ili vi trovas la direktoron de la laborista 
Instituto (d-ron Castrin), la flnnajn ambasa- 
dorojn en Paris ka) Tokio (s-ojn Enckell kaj 
Ramstedt), la ministron de eksterlanda) 
aferoj (s-on Holstl), la slndikon de la centra 
komerca ĉambro is-on Jdrvinen), la ministron 
de la publika instruado (s-on Liakke), la 
prezidanton de la turista asocio (prof. Homĉn), 
la I-an prezidanton kaj ia ambaŭ vlcprezid- 
antojn de la finna pariamento (s-ojn VuoIJoki, 
Montere-ka) Vlrkltonen). la direktoron de la  
centro de la kooperativaj vendejoj (s-on 
Vasenius) kaj kelkajn eksajn ministrojn ka) 
unuajn Ĉefojn de gravaj organlzacloj. 
ĉ u  iu alia lando estus nuntempe povlnta 
publiktgi similan alvokon al popolo de la 
lando?
Bedaŭrinde ankoraŭ nenlu alia ol Pinnlando. 
La alvoko garantias eksterordinaran eflkon.

9. ĉ u  ni konstante estas devigataj elektl kon- 
greslokon en la mezo de Eŭropo?
Pro la kosto de la volaĝo) facilatingebla 
kongreseio estas dezirinda. Je la komenco 
de la Esperanta movado la unua tasko 
estis la pruvo, ke la diversaj nacioj sin 
povas kompreni, eĉ ke la timo pri disfalo 
en dialektoj estas tute ne necesa. Tion

pruvis ĉiuj kongresoi, ĉiuj kunveno) kai 
internaciaj interparoladoj. La dua tasko 
estis la ebligo al kiel eble plej granda nombro, 
persone partopreni ie la kongresoj. Lagranda 
nombro de la adepto) ludis rolon. jen 13 
folojn Ia Esperantistaro en pli-malpli granda 
senco tion ebligis.

Alia demando estas, Ĉu la grandega) pen- 
ado) por la kongresoj havis la deziratajn 
rezultatojn ?

Mi malkaŝe diras, ke nur malmultal kon- 
gresaj komitatoj komprenis rikolti la fruktojn 
de la kongresoj. La publika propagando 
dum la kongresa semajno devus esti la 
ĉefa tasko de la komitato. Pubiikaj parol- 
adoj, intensa varbado en la gazetaro, eĉ 
komunaj fotografadoi por la ilustratal gazetoj 
kaj por la kinoteatrol estas dezirinda). Kian 
efikon por la propagando havas nia| kun- 
veno), festoj, teatrajoj ktp., se ili okazas 

. en fermitaj salonoj? Kian efikon havas 
klopodo), se ili okazas en lokoj, kie la 
registaro ne sidas, kie la gvidantaj oficoj 
ne ekzistas? La estro de la polico, de la 
poŝto, de la porfremdula) societoj, de la 
komunikaĵoj, de la universltatoj, lernejoi ktp. 
devas persone aŭdl ka) vidi, ke Esperanto 
laŭgas.

Ĉu nl multe aŭdis pri granda antaŭenpuŝo 
de la movado post ĉiu) el la ĝlsnunaj 13 
kongreso) ?

Mi same malkaŝe diras, ke efektive nur 
post la IV-a kongreso en Dresden la Esper- 
anta movado multege gainis, la urbo Dresden 
ka| la lando Saksuio Esperantiĝis. K ia l?  
ĉ a r  antaŭ la kongreso la re^nstaro kal urboi, 
oflceioi, estis instigitai sciTOleme aŭdi kaj 
vidi, Ĉar dum la kongreso publiko kaj gazet- 
aro per propagandaj aranĝoj povis persone 
aŭdi kaj vidi la taŭgecon, kaj Ĉar tuj post 
la kongreso la publiko havls la okazon en 
samtempe fondita Esperanto-Instituto eklerni 
Esperanton. ĉ u  iu kongresa komitato du 
semajnoln post la kongreso povis raporti 
1400 lernantofn?

N l estonte postulu de nlai kongresaj 
komitatoj. ke ili srudu la taskojn kaj la 
spertoin pri la pasintaj kongresoj. M ihavas 
la fldon, k<  la.f)nnai aranĝonto) tlon faris 
kaj faros. III almenaŭ aŭdis la spertoin kaj 
promesis, ilin invlti aŭ evitl la erarojn.

Ka) flne, kion dlris la delegito) de la 
Invitanfaj urbol? MaPonge: S-o Istel el 
Wiesbaden diris, ke la tuta grupo havas 
nur 7 membrojn. Li saĝe ne povis garantii 
sukceson kun tiom malinulta) kunlaboranto). 
S-o Ketreriing el Danzig diris, ke la magi- 
strato ture klare esiis rifuzinta monapogon. 
La urbo nur estis promesinta ĉambron por 
la preparaf laboroj., Ankaŭ li saĝe rezignis. 
Danzig bedaŭrinde ne ankoraŭ povas plen- 
umi la necesajn postulojn. Pro la samaj 
kaŭzoj la aliaj delegitoj silentls. Resume 
la demando estas: Kia urbo ka) kia lando 
garantios la plej grandan utilon al la Esper- 
anta movado per la kongreso? E n tiu ja ro  
sendube Pinnlando havas la ple) grandajn 
ŝancojn.

Eĉ se la nombro pro la distanco nenlel 
povos atingl tiun de Praha, jam la nombro 
de la flnnaj, estona), svedaj, danaj ka) nor- 
vega) Esperantisto) estas suflĉe granda por 
garantii bonan viziton. Forta Esperanta 
movado en la nordo estas dezlrlnda.

N i esperu, ke ankaŭ granda nombro de 
aliaj nacioj bone povu vojaĝi al la nordo,

kle ne ankoraŭ internacia Esperanta kon- 
greso okazis.

Des pli bone, se la urbo kaj lando sam- 
tempe havas ailogoln: turistajn, etnograflajn, 
eĉ festajn ka) amuzajn. Ankafl en tiu rilato 
Pinnlando plenumos niajn dezirojn bonege. 
Ke la flnnlandaj samideano) bone preparu 
ĉion! Nia tasko estas grandamase. sekvi 
la Inviton. Ni ne malhelpu ilin per vana) 
deziro). Ni havu fldon, disciplinon kaj fine 
la internacian komunan deziron, helpi al la 
efektlvigo de la enkonduko de Esperanto 
en ĉiu) mondpartoj antaŭ nia) okuloj.

0 -
Tial ĝis revido en Pinnlando dum somero 1923! 

K. v. Frenckeii
Konsulo de Pinnlando en Dresden 

kaj kunaranĝinto de kelkaj Csperanto-Kongreso)
nacia) kaj Internacial.

Represo en aliaj Esperanto-gazetoj dezirata.

La enhavo de ĉiu numero 
de ET •

estas same tiel riĉa klel tiu de 16-paĝa monata 
Esp. revuo, sed certe pli aktuala. Pro tio la 
abonprezo estas malalta. Abonu kaj abonigu!

Dante.
Dum tuta Italio fiere solenas la sescentan dat- 

revenon (1321-1921) de la mortotago de I* Dia 
Poeto, ĝia ple) granda verkisto, kiu perfekte donis 
al sia libro la forton Ĉion espriml, al siaj verso) 
la povon Ĉion kanti, kiu kreis tutan nemortontan 
teran kaj ĉielan mondon, kaj kies nesuperebla 
verko mirigas la (utmondon pro siajadmirinda 
amplekso, perfekteco kaj profundeco; — dumĉiu) 
civilizitaj nacio) honoras tiun ĉi famegan artiston 
de i* penso, kiu ne nur estas nacia itala poeto 
sed profeta universala geniulo — dum la Ligo de 
Nacio) en solena kunveno laŭdegas Dante*n kiel 
nekompareblan profeton de la unueco de 1' hom- 
aro, kiu ,iam en sia epoko pripensis, konceptis 
la ideon de unu komuna societo inter ĉiuj popoloj 
kaj esprimis la ideon de I’ homara solidareco, —

ankaŭ la tutmonda Esperantistaro fleras parto- 
preni la ĉiulandan laŭdon al la grandega genlulo; 
ĉar Itaj penso) prl la homara unueco kaj solidar- 
eco estas vera esenco de I* Esperantismo.

(Laŭ artikoleto de s-ano fppoiito Patti, 
Milano.)

(Rim. de Ped.. Bedaŭrinde ni ne povis efektlv- 
igi nian intencon eldoni specialan numeron Je 
honoro de la Dia Poeto, ĉar la diversaj artikoloj 
pri Dante, kiuin ni ricevis kaj kiujn ni sendis at 
kompetenta itala samideano por tralego kai pri- 
Juĝo, ĝis nun, ŝajne perdiĝinte, ne revenis a! nl.)

Komerco.
La 3-a Folro cn Praha.

La malfermo de la 5-a foiro okazis la l.sept. 
sub la honora protekto de I’ prezidanto de la 
ĉeĥoslovaka respubliko, Th. G. Masaryk.

La foiro pruvis, ke ĝi estas kapabla kunvenigi * 
suflĉe da seriozaj interesuloi por sia ekspozantaro.

Inter la eksterlandaj vizitantoj estis reprezent- 
ataj preskaŭ ĉiui eŭropaj landoj, plie Turka, Pale- 
stina, Japana, Amerika kaj Nordafrika landoi resp. 
kontinentoj.

La nombro de ekspozantoj atingis 2274, inter 
ili tie estis ankaŭ kelka) el la landoj Oermana, 
Aŭstra, Franca, Jugoslava, Svisa, Hispana, Algera, 
Angla, Dana, Nederlando kaj Am eriko.

La spaco bezonita a ting is 22248,50 m2.
Negocoi estis farita) por valoro de 1040461950.— 

kĉ., sed pli vere la dumfoiraj negoco) ciferis )e 
pll ol du miliardoj, ĉar la poira Borso multokaze 
ne estis informata pri la vendoj.

La ple) gravajn negocojn atingis la elektro- 
tennika kaj teksaĵa industrioj.

Pli estis negocatai jenaj ĉefaj eksportajoj: Pelt- 
aĵoj, maŝinoj, aŭtomobiloi, ledaĵoi, ledogalanteri- 
ajoj, nutrajoi, likvoroj, sukerajoj, ĉokolado), mar- 
meladoj, keramikaj artikloi, vitraĵoi, artikioi de 
Jablonec (Gablonz), sportartikloj, ludaĵoj, muzik- 
InstrumentoJ ktp.

Entute oni povas konstati, ke la foiro estls 
sukcesplena en komercoj tiel ekster- kiel enlanda.

La lasta foiro montris plene internacian karak- 
teron, tiufoje akcentitan per Esperantismo, ĉar ne 
sole Esperantaj flagoj salutis malsupren de I* Ĉefa 
ekspozicieia portalarko, sed ankaŭ interne de la 
oflciala pavilono kaj inter la stando) troviĝis 
kelkaj Esperantai in form eioj.

Sendube la peresperanta propagando de 1’ 
foiroj prosperige influos la historion de I’ Esper- 
antismo, enpenetrigonta la utiligon de Esperanto 
en la komerca korespondado.

La 4-a fo iro  en Praha okazos de 12—19. marto 
1922.

La komerca ĉambro de Locarno
intereslgis por Esperanto la sviaain komercajn 
eamhrofrT ' 'Tratr le  -
spondis malfavore. < ’ h

InternaciaLaboraOflcelo.
En n-o 60 ni jam povis raporti pri la grava 

rezoiucio de I’ 19. nov. rilata Esperanton. De 
kelka tempo la Labora Oflcejo jam uzas Esperanton 
en sia korespondado kun alilingvaj eksterlando). 
Oni ankaŭ jam prezentis al ni Esperantajn leterofn 
de la Oflcejo, kiuj multe helpis konvinki dubem- 
ulojn pri nia afero. En „Esperanto“  (dec.) ni 
legas, ke UEA dankinde metis je dispono de la 
Labora Oflcejo oflciston por plenumi la Esper- 
antan korespondadon, ĝis kiam kelka) oflcistoj 
de la ofl<;ejo mem sufiĉe lertiĝis en Esperanto 
por prepari ia lelerojn mem. Voionte ni esperas,

LlngvaJ NotoJ.
De Walter Lippmann.

11.
Sltui. (Situata — sltuita.)

En alia Esperanto-gazeto iu demandis (iom 
naive), Cu estas permealte d ir i : „La urbo estas 
situata sur la bordo de l ’ Rejno“ . Nu — permes- 
ita estas en Esperanto ĉio, kio ne kontraŭas al 
la Pundamento, nek al la ĉefprincipol per si mem 
kompreneblaj de nia lingvo kiel lingvo internacla. 
Do ankaŭ la voito „situata“ ne estas nepermes- 
ita. Oi havas eĉ konsiderindajn avantaĝojn. Gl 
estas formita laŭ la angla „situated“ , itala „situ- 
ato“ ka) similaj latinld-lingvaj vorto), kiuf ĉiuj de- 
venas de mezlatina verbo „siiu«re“ kaj ties pasiva 
participo perfekta „situatus“ . ĉ ia j du unuaj silaboj 
prezentas vortradikon tre internac!an precipe per 
la substantivo „siiuacio“ , kiun ankaŭ nelatinidaj 
llngvo) enhavas kiel fremdvorton.

Sed — ĉu ekzistas ia bezono enkonduki apud 
nia radiko „situaci’“ ankoraŭ ian novan pli-mal- 
pli egalsencan? Pri tio oni povas diferenc-opinii. 
Konservativulo diros eble: „ Anstataŭ: la urbo estas 
situata sur la bordo de I' Rejno, oni povas tute 
kompreneb'e diri kiel Zamenhof kaj la germanoj: 
la urbo kuŝas . . ., aŭ, se lio ne plaĉas, kiel la 
latinoj simple: la urbo estas sur la bordo d.e I’ 
Rejno, kaj anstataŭ: ĝi estas bele siluata, ni diru: 
ĝi kuŝas bele, aŭ: ĝia situacio (sur la bordo de 
I’ Reino) estas bela.“ — Kontraŭe, liberalulo re- 
zonos: „Uzl la francdevenan ,kuŝi’ por imifi 
germanan esprimmanieron — tio kontraŭas mian 
llngvosenton.Simpla ,esti‘ŝa|nas al mi tro senkolora, 
kal ĝi ankaŭ ne estas bone aplikebla, kiam ad- 
iektiva atributo estas uzata. La renverso de la 
tuta frazo por ebllgi la uzon de .situacio* estas 
neoportuna, kaj verbŭn .situacii* certe multaj ne 
ŝatos. Do radiko nova estas rekomendinda.“

Tute ne volante decldi, kiu de la du pravas, 
ni supozu, ke la Esperantistaro preferus la liber-

alan opinion. Tiam estlĝas la demando: kiu formo 
estas la plel bona? Efektive pri tio povasekzlsti 
dubo, Ĉar ni havas tri eblo'n:

I. radikon „situat(-a)“ t. e. adjektlva — germ, 
„gelegen“ , franc. „situĉ“ , It. „situato“ , angl. „situ- 
ated“ , hisp. „situado“ ;

II. rad ikon „situ(-i)“ t. e. verbo transitiva --- 
germ. „situieren, legen", franc. „situer“ , mezlat. it. 
„situare“ ;

III. radikon „situ(-i)“ t. e. verbo nelransitiva — 
germ. «liegen, gelegen sein“ „ franc. „Ĉtre sltuĉ“ , 
it. „essere si>uato“ , angl. „ lo  be situated“ , hisp. 
„estar situado” .

Pri I: Tiu ĉi formo aspektas plej internacia. 
Sed ĝi estas iom longa ka) peza kompare kun 
la germona: liegt =  .estas situata“ , kaj ĝi ne 
permesos formi taŭgan substantivon (?„situateco**?).

Prl II: En ĉl tiu kazo oni devasdiri: „la urbo 
estas situiia“ , ĉar la „situ“ -ago, farita de la urbo 
(D>o aŭ naturfortoj) estas Jam estinta. Pilologie 
tiu ĉi formo estas la plej korekta, ĉar ankaŭ en 
la naturai lingvoj la vorloj „situĉ, situato, situ- 
ated“ ktp. estas pasiva j participoj perfekta j de 
la (parre neuzataj) verboj .situer, situare,s>tuate“ ktp.

Pri III: ĉ i  tiu formo, eble iom radikale derjv- 
ita, reiras ĝis la latina vorto „situs“ . ĉ i  permesas 
uzi la tre praklikap esp. substantivon „la situo“ 
—- germ. „die (landschaftliche) Lage ( =  das Qe- 
legensein)“ , ekz. „m i ŝatas tiun urbon precipepro 
ĝia belega situo sur la bordol de I’ Rejno; bon- 
volu informi min pri situo, grando kaj prezo de 
tiu vilao; nia tendaro, kies situoen la montfaŭko 
estis konata de la malamikoj, estis pro tio en 
danĝerega situacio.**

ĉ a r krome la formoj „situi, situas“ klp. estas 
tre mallonga), tamen internacie kompreneblaj kaj 
bonsonaj kaj jam kelkokaze uzitaj, mi, supozeke 
la Esperantistaro volas neologiamon ĉiiiusencan, 
preferus la lastan solvon. Do: „la urbo situas sur 
la bordoj de I* Re)no; la insulo situasen laMedi- 
teraneo.“

Nokta Fantomo.
De Z a n o n i.

Ks| nin ne tim igas la nokta) fontomoj 
L. L. Zamenhof.

Dum la pasinta nokto min vizitis la maljuna 
instruisto, ĉe kiu antaŭ pli ol dudek jaroj mi lernis 
Esperanton. Cetere li faras tion ofte, kvankam 
delonge li jam ripozaa en eterna trankvilo. Nu, 
ĉi tio estas lia afero. Por konfesi la veron, mi 
ne amis lin, ĉar il estis trosevera, tro  riproĉem a, 
tro pedanta: vera lernejestrol M i m iras, ke li 
fariĝis Esperantisto ka) eĉ pli, ke ii ne sukcesls 
abomenigi al mi Esperanton. M i ne ŝatas tiun 
trosaĝan pravemecon; anKaŭ la alia j kunlernantoj 
sentis la samon kaj i l i  demandis ŝerce: „ĉ u  vi 
scias. la diferencon inter la bona Dio kaj nia 
lnstruisto?“ La respondo estis: „La bona Dio 
scias ĉion ka) nia instruisto scias ĉlon . . .  pli 
bone!“ . . Do, ankaŭ ĉi tiun fojon li min al-
parolis instrueme kaj kun -certa supereco:

„M i vidas, ke vi forlasis la vojon, kiun mi 
montris al v i! “

M i demande rigardis lin volante esprimi per- 
fektan nekomprenon

„V i ne scias, kion mi volis d iri? Jen kion: 
Senpripense vi renversis la tutan sistemon tiel 
zorge konstruitan kaj kulturitan de m it ĉ u  vi 
pensas, ke la Esperantisto) obeante viajn konsilojn 
fariĝos pli bonaj stilistoj? ĉ i  tion ne imagut 
Mi diras al v i: La ĝ is o s ta  a n a liza d o  g ram a- 
tik a  . . . jen estas la ĝusta ka) sola metodo por 
perfekiigi la Esperantistojn en slila rilato! Kaj 
vi instruas nuran praktikon preskaŭ ne menciante 
ia sanktan gramatikon?! .“ Pro kolera fervoro 
li perdis la spiron.

Tiom pli iibere ekspiris mi. Sendube, mi pensis, 
la maljunulo ne estas bone informita pri flo, klo 
okazis en Esperantujo post lia eterniĝo. uisosta 
analizado gramatika? ĉ u  tia metodo efektive 
iam ekzistis? Nu, ĉiuokaze la Esperantistoj Jam

deionge forgesis pri tio kaj almenaŭ ne mi estas 
kulpa pri tiu krimo. Mi do kuraĝis red iri:

„Permesu,
„Permesita estas nur tio, kio pruvas, ke Esper- 

anto ne estas tiel facila kiel oni fanfaronisl Pro 
tio la ĝisosta . . .“ La resto perdiĝis en bruo 
de raŭka stertorado.

„Perm esu,“  m i rekom encis post iom da tempo, 
ke mi gratulu v in  pro vla bonega memor- 
kapablo, — sed Jam delonge malaperis la ĝisosta 
metodo, kaj mi persone . .“

„ĉ u  vi persone aŭ alia) devojiĝis, estas por 
ml indiferente! Vi ja ne neos, ke la nunaj Esper- 
antistoj esperas ĉion ĉerpi el la ridinde simpla 
kaj eĉ tre kritikinda Fundamento kai el la tiel 
nomataj klasikaj verkoj de Zamenhof, Kabe ktp?“

M i efektive ne neis, — kio, ŝajnis, eĉ pli koler- 
igis la m aljunulon

„jen !“ li ekkriis triumfe. „ĉ u  mi ne estis 
prava? Ho, kia erarvojol En mia tempo oni 
almenaŭ jam preparis dikajn, s u f iĉ e  dikajn gra- 
matikojn kaj vortarojn, por pruvi la malfacilecon 
de Esperanto kaj nun . . • ĉio, ĉioperdita!“

Lia ĝisnuna kolero komencis fariĝi larmemo. 
Mi kompalis lin. Se li esfus vivanta, reala estajo, 
mi eĉ provus trankviligi lin, sed, ĉar li nur estis 
nokta fantomo venanta el alia, al mi fremda 
mondo, mi rezignis, — li Ja tamen ne komprenus

Cetere la sonĝa bildo komencis disflui; nur 
el m alproksim o min atingis ankoraŭ nhntntnjj.j— 
kompreneblaj fragmentojmurmurataj: o-allg i^otal 
ig i— anta! io, i-o, ujo! |’o!

M i pensis, ke la maljunulo en la transejo far- 
iĝis maniulo. Dankon al Dio, ke la vivantaj 
Esperantistoj ankoraŭ estas sanajl

Vekiĝinte mi decidis, ,en la vespero leĝi ai 
miai lernantoj unu belan ĉapltron el „La Paraono“ 
de Kabe. Kaj kiel doman taskon ili priskribu per- 
propraj vortoj ion, klon III t ra v iv lŝ ,  lon tre 
gajan



ke tiu ĉl fakto estas nur unua paŝo ĝis la ĝe- 
nerala uzado de Esperanto ankaŭ. en la dis- 
kutadol de la konferencoj.

Laboristaro.
En Bellinzona, Tiĉino, Svislando, prof. Pedroli 

malfermls kurson; partoprenas ĉ. 90 geinstruisto), 
fervojisto) kaj estroj de la loka socialistaro, inter 
ili la deputito ZellL En Lugano s-ano F. G. Isella 
gvldas kurson ĉe la laborĉambro.

„La Laborista Esperantisto* 
donas jenan resumon pri la Esp. movado inter 
laboristoj en Germanio: La DUsseldorfa grupo 
malfermis 2 kursojn; ĝi ankaŭ sendas instruantojn 
al diversaj apudaj urboj. Essen raportas pri 9 
kursoj, krom tio 3 en diversaj sekcioj de la ko- 
munista partio por infanoj, novaj grupoj en Horst 
kaj Steele. Hamburg-Altona parolado de k-do 
Voigt (Leipzig), rezultato 9 kursoj. Riesa-GrOba 
2 kursoj. Hannover 5 kursoj. Kŭln parolado de 
s-ano Hurler kaj parlamentano Pries, 12 kursoj. 
Magdeburg parolado de s-ano Voigt, nova kurso 
apogata de la sindikat-kartelo ka) de la Iristrulst- 
aro. Rostock 2 kursoj, unu speciaie por la labor- 
ista junularo. — Nova grupo en Waldenburg 
(Silezio); tie ankaŭ 2 kursoj.

Xl-a Germana 
Esperanto-Kongreso 

en Breslau.
3 .-6 .  jun io  1922.

Kvina komuniko.
1. La aliĝiloj estas disdonitaj al la grupoj, 

notitaj en G. E., n-o 9-a 1921. La tie ne menci- 
itajn grupojn mi petas postuli aliĝilojn de mi. 
Krome Ĉiuj gesamideanoj, sin anoncantaj al la 
kongreso, tuj ricevos la aliĝilojn.

2. Oni ne resendu aliĝilojn, sur kies posta 
flanko troviĝas streko tra ĉiuj deinandoj, ĉar tiaj 
„respondoj“ estas senvaloraj. Oni nur tiani re- 
sendu ilin, se oni certe sclas respondi ĉiuln de- 
mandojn.

9. Bonvolu anonci sur la aliĝiloj, ĉu vi even 
tuale deziras malmultekostan loĝejon en „hospicd“ .

4. Por respondi kelkajn demandojn, ni sciigas 
post rea interkonsento kun la estraro de GEA, 
ke Esperanto kaj la gepatra lingvo kiel kongres- 
lingvoj estas egalrajta j

9. Bonvolu helpi pligrandigi la garantian 
fondont Kotizajo — ĝis 1.4.22: 20 mk. (por 
pluaj samfamilianoj 16 mk.); poste po 10 mk. pli 
— estas sendota al s-o Habellok, poStĉekkonto 
Breslau I, 13987.

Hanuschke, kongressekr. 
Breslau IX, Hedwigstr. 11

Mallonsal Esp. Seiigoi.
O rig inalan propagandon  

por Esperanto faris la samideanoj de Stuttgart 
(Germ.). Ili pendigis ŝildetojn kun devizoj prl 
Esperanto en 20 vagonoj de la urba tramvojo. 
(La kostojn grandanime donacis unu el la mem- 
broj.) Poste ili metis en tagjurnajoj anoncojn, 
kluj enhavis premi-enigmojn rilatantain al la devizoj 
sur la supre menciitaj ŝildetoj. El la multaj solvoj 
80%  estis ĝustaj. La premioj konsistis en sen- 
paga partopreno al Esp. kurso kaj en mondonacoj 
al la plej bonaj lernontoj. La rezultato estas tri 
kursoj. Krom tio komencis nova kurso inter 
katolikoj, kiun partoprenas, inter aliaj, 30 kantist- 
inoj kaj 12 .fratinoj* (instruistinoj).

La Senlingvulo.
Rakonto de Vladlmir Korolenko. 

Rekomendlta de Esperantista Llteratura Asocio. 
Trednkts lafl la fl-a rusa eldono kun permeso de la aŭtoro 

Marla Sidldvskaja.
(46-a daflrlgo.)

La urboj fariĝis malpli grandaj, malpli grava), 
aperis arbarof, rlveretoj, grenkampoj kaj maizaj 
planteioj. ju pli ŝanĝiĝis la vidajo, kaj freŝa vento 
de kampoj kaj arbaroj penetrls tra la fenestroj, 
des pli ofte Mateo aliris al fenestro, atente ob- 
servante tiun landon, kiu flugrapide disvolvadis 
antaŭ la Loziŝĉano pacajn bildojn de la bone 
konata vivo.

Samtempe iom post iom kaj senkonscie la 
anlmo de la ofendita kaj persekutata homo ko- 
mencis degeladi. En iu loko li preskaŭ duone 
elŝoviĝis el la fenestro, postsekvante per la okuloj 
la rapide preterflugantan plugkatnpon, sur kiu 
vlroj kaj virinoj estis ligantaj garbojn da Iritiko. 
En alia loko la preterkurantan vagonaron rigardis 
fortikaj sunbrunigitaj viroj, apogante sin sur 
ploĉoj kaj fosiloj. Mateo bone sciis la laboron 
de elradikigado, kaj lin nun ekposedis la deziro 
eHri el la vagono, preni fosilon aŭ pioĉon kaj 
montrl al la homot, kion II, Mateo Lozinski, povas 
farl kun plej fortika arba stumpo.

Sed la vagonaro Ĉiam tintis kaj flugis, pejzaĝoj 
ŝanĝiĝis, malgajajn tagojn sekvis ankoraŭ pli 
malgajaj noktoj. KaJ ju p|| atlngebla, pli kompren- 
ebla kaj simpla fariĝis la naturo, des pli rapide 
degeladis kaj moliĝis la animo de la Loziŝĉano, 
sln malfermante renkonte al la paca beleco de la 
trankvila, bone komprenata v ivo ; Ju pli vekiĝis 
en 11 anstataŭ stulta malamo —- komence scivolo, 
poste mlro kaj paca kvieteco, des pli akra, pli 
profunda fariĝis lia angoro. L1 sentis nun, ke por 
H ankaŭ troviĝus loko en ĉi tiu vlvo, se li ne 
sin estus forturn in ta tuj de la komenco for de tiu

Sveda lando.
El „La Espero“ , nov.-dec. n-o, nl ĉerpas Jenajn 

novajojn: Kursoj en Eskilstuna (por komencantoj 
kun 39 p., por progresintoj kun 10 p ), Sigtuna, 
Kristlanstad (20 p.), Vdsterŝs, SvanO, Gdteborg 
(2 kursoj), Arvika, Nyndshamn (20 p ), Fittja. Pri 
agado de s-ano Elnar Adamson ET jam raportis 
en iu antaŭa numero. Nova grupo fondiĝis en 
Ludvika kun 21 membroj.

Bulgario.
Laŭ sciigoj de «Bulgara Esperantisto“ okazas 

kursoj (krom la oflciala instruado en gjmnazloj): 
en Soiia por geurbanoi, vegetaranoj kaj junkero) 
(militist-lernejanoi), Kirghali, Stara Zagora kaj 
Varna (60 p.). Nova grupo en Kjustendil.

Jugoslavio.
„La Provo“ de 1. dec. raportas pri bone pro- 

gresantaj kursoj en Split (Spalato), Trsat (24 p.) 
kaj Liberurbo Fiume (2 kursoj). Interesiĝo en 
Bakar kaj Sarajevo.

Kongreso de katolikaj paciflstoj.
De 4.—11. dec. okazis en Paris la l-a Inter- 

nacia Demokrata Kongreso, kunvokitade la partio 
Jeune Republique“ . ŭ i estis kongreso de kato- 
likaj paciflstoj el 20 landoj kaj vizitlta de multaj 
eminentuloj kaj parlamentanoj. Centra Oficejo 
disdonis propagandilojn kaj vendis lernlibrojn. 
S-o d-ro Metzger (ĉefsekr. de Ika) ĉiuokaze propa- 
gandis Esperanton. F-ino Mayer, instruistino el 
Paris, dum raporto pri la reformo de instruado 
parolis ankaŭ pri Esperanto, same s-o Hecker, 
la delegito de Internacio de Junuloj por la Ligo 
de Nacioj

En La Mure (lsĉre)
prof. Caillet parolis pri la Xlll-a Kurso estos 
organlzata. .

Lernele.
Al nia noto en n-o 60 pri la instruado en 

DUsseldorf-Gerresheim oni sciigis nin, ke tie en 
profana lernejo okazas d e v ig a  instruado de 
Esperanto al Infanol de tiu lernejo en du klasoj.

La 9. dec. komeniĝis en popola lernejo en 
Hagen (Vestfalio, Germ.) instrua kurso prl Esper- 
anto sub gvidado de s-o instruisto. Petermann. 
Partoprenas 35 geknaboj de meznombre 11 jaroj.

Elterpitai
estas numeroj 96, 97 kaj 58. Do nl ne povas 
plenumi iun ajn peton sendi ilin al abonanto) afl 
legantoj. La plej bona voio por havlgi al si iun 
el al elĉerpitaj numeroj estas anonceto. La pro- 
vizo de malnovaj numeroj (malgranda formato) 
ankaŭ lam estas tre malgranda. Bonvolu legi 
ankaŭ la noton en n-o 60, 2-a paĝo.

iando, de ĝiaj hoinoj, de ĝia ĉefurbo, se li pli 
multe estus atentinta ĝian lingvon, ĝiajn kutimojn, 
se II ne estus mallaŭdinta en ĝi per unu fojo 
ĉion bonan kune kuu la malbona . . . Sed nun 
inter li kaj lo Ĉ1 flea vivo kuŝas la sorto de vag- 
isto, eble de krlmulo . . .

Ankaŭ la homoj, kvankam ili laŭaspekte ofte 
similis Paddy’on, tamen sin montris nun al II en 
alia lumo. Dum II vojaĝis, ŝanĝante vagonarojri, 
ŝanĝiĝis kelkfoje ankaŭ la pasaĝeroj same kiel 
brigadoj de konduktoroj. Sed la forirantaj pasa- 
ĝeroj ĉlam ateniigis la novajn pri la grandega 
viro, kiu videble sin sentis iom ĝenata en siaj 
vestoj, viro limema, konfuziĝema kaj kiel 
Infano senhelpa. Neniu lin maltrankviligis, neniu 
lin tedis per demandado, sed ĉiufoje, kiam li 
devis transvagoniĝi- al Mateo aliris aŭ konduk- 
toro, aŭ iu el la pasaĝero), prenis lin je la mano 
kaj montris al li lian novan vagonaron. La grand- 
ega viro hutnile sekvis la kondukanton, rigardante 
ai II per konfuzltaj sed dankoplenaj okuloj.

Krom tio, ĉi tie, en la fundo de I’ lando, la 
homoj ŝajnis al li ne ttom similaj unuj al al ailaj, 
kiel en liu granda urbego, kie Ma»eo travivis 
sian malgajan aventuron. Ofte envagoniĝis alt- 
kreskaj farmistoj, brunigitai de suno, larĝŝultraj, 
en vastaj surtutoj kaj kun barboj, kiuj certe povus 
elvoki spritajojn de iiuj Nov-Jorkaj strataj kanajloj. 
lafoje troviĝis meze inter la pasaĝeroj serioz- 
miena kvakero en surtuto butonumita ĝis la 
mentono, aŭ stepa brutovendisto, aŭ ĉasisto el 
Kanada lando, vekanta ĝeneralan intereson per 
sia pentrinda kostumo. Unufoje oni ekvidis grupon 
da bronzhaŭtaj indianoj, kiuj revenadis al Washing- 
ton kaj, envolviĝfntaj en siaj litotukoj, sidis ĉe 
apudvoja fajro atendante la vagonaron, apatie 
fumante siajn pipojn sub la scivolaj rigardoj de 
la pretervojaĝantoj, kiuj ĉluj eliris el vagonoj por 
povi pli bone ilin observi.

En unu stacio, apud malgranda urbeto, kies 
konstruajoj vidiĝis super la rivero, enirls en la

 

Grupo de polaj soldatoj 
de Bydgoszcz’a 
Militkomandejo,

lernantaj Esperanton.
En la lasta vlco la tneza viro (I) estas 
s-ano Fr. Prengel, gvidanto de Pola Esp. 
Servo, klu ankaŭ gvidas la Esp. kurson 

en la militkomandejo.

Gazetaro.
OefTentliche Slcherheit, Wien, 1.18 (Art. de d-ro Petlederer 

pri grav^co de Esperanto por lo pollco.
Reichenhaller Orenzbote, 8. 12. (Art. prl Bsp. infano) en 

fremdai landol )
Oazeta Kolomy|ska, 4 12. ka| 27. 11. (Bsperanto-angulo.) 
Neue Lodzer Zeitung, 20. 11. kaj 27 11, (Baperanto-angulo 

ka| raporto pri intervjuo kun Baudouln de Courtenay )
Workers Dreadnought, London, 10. 12. (Bsperanto-angulo.) 

e Relchenberger Zeitung, 6. 12 (Artikolo kaj raporto prl
parolado.)

Bulletln Theoaophique, dec. (Artlkolo pri Ligo Intemacia 
de Teozofal EsperantiatoJ.)

El Arteaano, dec. (A. Ferrer-Calvo raportaa prl la Xlll-a.) 
Svvlat Pracy, 1. 12. (Bsperanto-anuula)
Le Petit Journal, Paris, 5. 12. (Artlkolo de Archdeacon pri

Esperanto kaj la aera navigado.)
Les Echos, Parls, 7. 12. (Artikolo de Rollet de I' Isle prl 

Espcranto ka| la aera navigado.)

Recenzelo.
LIBROJ.

(Unuoble rlcevitajn libroln,- proapektofn ktp. ni ne re 
cenzas nek mencias; duoble ricevltajn nl ĉiam menclaa en 
la plej proksima numeru. Bventuala recenzo sekvos poste. 
Se oni deziras recenzon, oni ne raltas poatuli evcntualan 
kontraŭrecenzon. Ni rezervas al ni la raiton, Ĉu recenzl 
aŭ ne ian verkon Se onl ne dezir*s recenzonr sed nur 
mencion, onl speciale rlmarklgu tlon. — Kun monataj esp. 

azeto) ni interftanĝas unu ekz. de nia semalna furnalo
ontraŭ du de ilia gazeto, resp. du kontraŭ kvar.)

DR. ZAMENHOFS SPRACHLICHE OUTACHTEN (L in g -  
vai Respondol) in deutscher Bearbeitung mit E rgH nzungen 
und BrlHuterungen von Walter Lippmann. B ld o n e jo : 
Ferdlhand Hirt u. Sohn, Esperanto-Abteiluno; Le ipz ig  
1921. 70 pĝ. 1471:22 cm. Prezo 10 g m k  +  sendkoMo».

Kio estas la tasko de esploranta s c ie n c u lo ?  E l don ita  
krudmaterialo de specialai faktol a b s tra k tig e  e lt ir i 1’on
Jenerate valldan, la ekzistantain r e g u I o  i n 

Ka| klo estas le nepra k o n d iĉ o  de fruk to d o n a , fekund-
iga re z u ltd jo ?  Ke la b a z ig ita j spec ia la j f a k t o J estu 
ĝ u s t a j  ka j k o m p l e t a i ;  p lue ke ankaŭ la rezonol 
baz ita i su r tiu f fa k to i estu g  u s t n j ( te o r io  de la |uĝo|) 
kai k o m p l e t a l  (fla n k e la s u  nen ia in  e b la ĵo jn ). Ne 
nuflĉas n u r la ĝ u s to ; Ĉar fia n ke la so  de g rn v a j premlsal 
fa k to i ko n d u ka s  al la (ne ekz is tan ta  por la vera scienco) 
k o n flik to  inter t e o r l o  kal p r a k i i k o ,  ka| flankelaso 
de eblo) de rezonado kondukas a l k o n f l i k t o  in t e r  
p a r t l o i  a m b a ŭ  p r a v a i  (netoleremo).

T ia  nekom p le teco  de p re m iso l k a j rezo n o l kun  s ia i 
be d aŭ rin d a j ko n se k v e n c o j estas la k a ro k te r iz a jo  de 
p reskaŭ  la tu t t  e sp to ran ta  lin g v a  lite ra lu ro  E spe ran ta  de 
post ta c k s p lo d o  de la m o n d m ili lo :  A ŭ  o n i b lin d e  
akcep tas ĉ ion . A ŭ  o n l renve rsas  la sc iencan  p rocedon , 
s ta rig a n te  laŭ neko m p le ta i bazo j p li-m a lp li a p rio re  
reguloln; ka| klo ne estas en igeb la  en tiu n  lito n  de 
Prokrusto, estas alfarata per k r ip lig o .

Hodiaŭ ml salutas post longa paŭzo la unuan orlglnal- 
ecan laborafon llngvointerpretan, kiu plenumas Is kvar 
supre cititajn kondiĉofn de progresigo: La k o m -  
p i e l a i n  L in g v a f n  R e s p o n d o f n  de d - r o  
Z a m e n h o f  k u n  k o m e n t a r o  Lallngval respondoj, 
kiu|n donis Z a m e n h o f , estls ftis nun diasemital en du 
broŝuro) aperintaj en Parizo (malfacile havlffeblal d e ce n tra  
eŭropanoi), en privataj k o re s p o n d d ĵo j ka| aliloke. Nuu 
s-o W a l t e r L ip p m a n n  k u n ig is  il ln  en unu v o lu m o n . 
ordis i l in  lafi la lemoj en i i i  p r itra k t ita j ka j tra d u k is  ilin  
germanen; la m ulta j m odele  saĝa j e ld iro i de ĝencra la  
n a tu ro  estas a n faŭ in e lita j en O e n e r a  1 a P a r l  o  kun  la 
t ito lo j (g e rm a n lin g v a j)  wT o Ie re m o  ka| l ib c ro * . »La nac io j

vagonon, kle sidis Mateo, nova pasaĝero. Li 
estis maljuna viro kun malgrasa vizaĝo, enkav- 
iĝintai vangol, maldlkaj lipo) ka) akra peneirema 
rlgardo. Viro de stranga, eĉ lom ridinda aspekto, 
tiom pll ke li estis vestita kiel efektiva ĉifonulo, 
dum lia sintenado estls senĝena, eĉ flera Lia 
vesto, verŝajne iam nigra, nun fariĝis griza pro 
la suno kaj la akra blanka polvo ka| montrls 
multajn flavruĝajn makulojn. Lla pantalouo estis 
mallonga, kvazaŭ infana, llaj botoj eslls ankoraŭ 
pli flavgrizaj ol tiui de Mateo, kiuj ponls ankoraŭ 
postesignojn de I* broso de la negro Sam en 
Broadway. Tamen sur la kapo de la nekonata 
viro sidis tute nova brilanta cilindro, kaj en la 
buŝo li tenis grandan bonspecan clgaron, kies 
delikata aromo plenigis la aeron de la vagono. 
Mateo jam pli frue mirls pri tlo, ke en Ameriko 
videble ne ekzlstas apartaj vagonoj por popol- 
amaso, kaj nun II pensis, ke kelkaj pasaĝeroj 
sendube ne ekdezirus havl ktel sian najbaron 
lian sinloron eh tia pantalono kaj kun cigaro en 
la buŝo, malgraŭ la nova cilindro, kredeble ŝtel- 
ita. Sed por lia mlrego la maliunulon plenrespekte 
adiaŭsalutis en la stacio iu tre eleganto. sinjoro 
ka) forĝisto en laborkostumo. III ambaŭ forte 
skuis lian manon sur la perono. Ka) klam li en- 
iris en la vagonon, iu juna sinjoro, ankafl bone 
vestita, tuj ĝentile forŝovjĝis sur la benko, por 
doni lokon al la maljunulo, kiu per kapmovo lin 
dankis, elprenis el la buŝo sian dgaron, kraĉis 
ka) etendis al la junulo la manon, elegante 
ganlitan.

Dume la vagonaro flugis ka) flugis plue. Varma 
vespero per malpeza krepusko, Ĉiam pll ka| pll 
blua ka| densa, envolvadis grenkampojn, arbarojn, 
cbenajojn. Egalmezura sonado de la lokomotivo 
vekis la arbaron, silente kuŝantan ĉe ambaŭ 
flankoj de la relvojo. Ofte vidiĝis sur arbarai 
herbejoj fajroj, ĉirkaŭ kiuj liĝnohakistoj aranĝis 
sian ripozejon, iafoje briletis fenestro) de dom- 
etoj En unu loko familio de farmlsto vesper-

llngvoi kiel modelo", .MalfacilaJ tradukol", .Lingvuzo kai 
loglko", .Teorlo kaj praktiko", .Aanĝol ka| reformadol".

Al la ple| multai paragrafoi N o t o | estas aldonltaj. 
Tiuj notoj kompletigas l‘on diritan de Z , pllklarigas ĝin per 
sagace elektital ekzemplo) ka| eventuale konstatas, se la 
lingva evoluclo intertempe likvidis problemon aŭ Irls 
allajn vojoln. Ankaŭ negermanol povas proflti la tre 
llustrain ekzemploln, parte ĉerpitaln el la verkoi de Z. 
mem.ne bezonantttiml neuzebian germanlingvan balaston: 
ili ordinare ne estas tradukltal. Se al tiul notol ree 
mankus la sclencecal kono kai respekto de la faktaro. 
ill estus profanado de poatlaaajo de la mortlnta aŭtoro 
de Eaperanto; sed eatas kontraŭe prl la belaspekta libro 
de L i p p m a n n , dediĉita al s-tno Z . : ĝi estas Inda 
memorfttono.

Des pli, ke la komentlnto ne faridas maifldela al slal 
principol, eĉ ae fo|e la opinio de 2. ekAalnas neprava: 
Kun fundeco li elmontras la neakcepteblon de la tradicla 
kutimo evltl la akuzativon post la a d v e r b o  .po". La 
notoln al la paragrafol 8/10a, 80c, 82b, 84a, 87a, 50/la, 
60a, 66b, 68a, 72d, 102b, 111a kai U7a ml petas la koment- 
Inton revizii.

Pll-malpli frue ankaŭ la aliaj verkol de Z a m e n h o f  
devos estl eldonatal en inda libroteknika aranfto ka| kun 
komentol. Tiam onl havos modelon en la llbro ka| Is 
prlnclpol de L I p p m a n n. Nl esperu, ke ftla tlam estu 
ankaŭ pli da Esperantlsto) kvallfllkltal sekvi tlun modelon.

(Bugen WUster.)
ANTVERPENO. ft2 paftoj broftur. 12:17 om. Plaĉa gvid- 

llbreto arte preslta aur bona papero, kun 19 belai 
llustrajoi. Kontraŭ slmpla reapond-pofttkarto rlcevebla 
de Frans Bchoofs, Kl. Beeratraat 4A, Antwerpen, Belgio. 
Clu havlgu al ai la vere belegan libreton.

BSPBRANTA KRBSTOMATIO el verkoi de divtrsnadaj 
afltorol. Kolektlta de M. S. Valentlnov. 12:16 cm. 
A2 p$. Bldono de Hersona Esp. Socleto. 1921. Bsp. 
oflcelo de Narsvlazl al M. S. Valentlnov, Moskvo, Rusb, 
Cudovskol per. n-o 6.

OAZETOJ.
HUNOARA BSPERANTISTO. Nov.
JURNALO VIVANTA. Nov.
NEDBRLAND-BSPERANTO. ft„ 10., U .v 24., nov.
NOVA TBMPO. Okt.-nov.
SENNACIBCA RBVUO. Nov.
THE BRITISH ESPERANTIST. Dec.
BBLOA BSPBRANTISTO. Sept.-okt.

Poltobonantol 
ol Gormanlando,

kiul nc ricevls lun numeron de ET mendita aen- 
pere ĉe la poŝtoflccjo, devas plendi prl tlo ĉe la 
poŝtoflcelo mem. Plendo) ĉe ni ne utilas. Tiu- 
rllataj acligoj de niaj abonanto) aŭ petoj pri post- 
liverado de nericevltaj numero) eatu respondltaj 
per tlu Ĉl informo. Nl tre bedaŭraa, ke tre ofte 
ET Ce la poŝto perdlĝas, sed povas fari nenion 
alian ol, kiel kulime, regule ekspedi nlan jurnalon.

La Preserar-Dlablato
kaŭzis ĉe kelkaj atentemaj legantoj de E T  bon- 
koran ridadon pro iu preseraro en ia antafllaata 
nurncro. Oustadire ĝi ne estis preseraro, sed nur 
malĝusta vortodlsigo. Anstataŭ „karavan-gvld- 
anto“ la kompostlsto dlsigis akaravang-vldanto 
(vidanto de kara vango). Jam unufoje okazls 
simlla rldindajo: en n-o 3/4 (speclala n-o pri la 
Frankfurta Foiro) onl povla legi pro malfeliĉa 
lokigo de la vortol, prl „porkaj konlraŭopinloj“ 
anstataŭ „por- kaj kontraŭopinlo|“

Enspezotn
por la grupa kaso aŭ por la propra poŝo niaj 
amikoj povas havlgi al si, se ili kolektas abonojn 
por nia jurnalo. Ce mendo de pll ol 5 abono) 
al unu adreso ni donas specialan rahaton de ĉ. 
30 procento). Detalajoln onl bonvolu demandi 
ĉe la adminislraclo de ET.

manĝls sub Ciela tegmento. En inalfermita pordo 
starls vlrino kun infano en la brakol, ka) eĉ 
flamo de kandelo ne sln movetla en senmova 
arbara aero

Mateo' observadis Clon ĉl kun miksUal aento): 
hejmeca ŝajnls al li la ĉitiea vasteco, kle apenaŭ 
komenciĝas la akra batalado de homo kontraŭ 
la naturo, sed kontraŭvole ii tnalĝajiĝis: same 
vivas le liaj^Osip kun Katerina, dum li . . . klo 
fariĝos el II en la fremda lando post tlo, klon II 
estls farlnta?

Tla maldolĉeco lin trapenetris, ke II preferis 
ekdormi. Ll efekttve jam dormis, sldante kun la 
kapo jetita malantaŭen, kaj lla vizaĝo, lumlgtta 
per elektra lampeto, respeguligts malĝoiajn 
sonĝoin, lia) llpoj konvulsie Kuntlrlĝls, kaj la 
brovoj kunŝovlĝls kvazaŭ pro Interna doloro

XXVIII.
La dormo ne Ĉlam venas al nl ĝustatempe. 

Se ĉl tlun fojon Mateo ne estus dormanta, II 
aŭdus multejn Interesajn aferoln, kaj llaj aventurol 
flnlĝus rapide kai fellĉe. Sed li dormls, klam la 
vagonaro holtls por suflĉe longa tempo Ce mal- 
granda stado. Ne malproksime de la stacidomo 
meze de arbara berbeio vidlĝis konstruajoj el 
freŝe hakltai traboj Sur la perono regls ekster- 
ordlnara aktiveco: onl elvagonigis terkulturajn 
maŝinojn kaj ŝtonojn; aŭdiĝls bruo kurado kal 
laŭta kriado en stranga gorĝa dialekto. Lo 
amerikanoj-pasaĝerol sclvole observodls tra la 
fenestrol, opiniante verŝajne, ke tiuj homoj faras 
multe pli da bruado, ol la cirkonstanco) postuiis.

„Pardonu, sln|oro“ , demandis la pasoĝero, kiu 
envagoniĝis en Milwaukce, „Ĉu vi ne scias, kiui 
estas lo homoj?"

.Hebreol el Rusujo“ , respondls la demandito. 
„111 fondis kolonion apud Dehltown

(Dafirigota.)



Importo. Eksporto.

Adolfo OberrolMn, Varsovio, Krat-Przedm. 10
deziras llg i komercain rila fo jn  
kun gravaj eksterlandaj firm o i, 
speciale en teknikai m aŝinoj, 
m anufakturo kaj galanteria j ar- 
t ik lo j;  donas Ĉiujn in fo rm o jn  pri 

la polaj kom erclokoj.
N ur pograndaj firm o j bonvo lusend io fe rto jn  

kun specimenoj aŭ kata logo.

Reprezentado. Perado.

Korespondantoi, atentu I
ĉ iu  el vi havas, klel mi sciaa laŭ propra sperto, la 

deziron posedl fotografaĵon de bla korespondanto aŭ -ino. 
Sed )a kutim aj fotol estas hodiaŭ tro  m ultekostaj por tiu 
Ci celo. M i povos al vi liverl por la interŝanĝo tre m al- 
m ultkostaln

belajn vizitkartojn kun via fotografajo. 
Prezo por 100 karto i kun hlldo ka| nom o 35' germ  mk., 
ĉiu plia lin io  da teksto koatas 2 m k. p li; por sendkostoj 
aldonu koncernan sumeton. Form ato 9 3 :  43 mm. Farotaj 
laŭ ŝiu ajn fotografajo, klu estos reaendata sendifekte. 
Llvertem po m inim um e 4 semajnoj. A laendo per rekom endita  
letero.

Ferna-Versand, Planen i. Vogtl., Germ.

GEBR. KROSS
INTER N A C IA  EKSPEDADO ® TENADO

DOOANADO ® ENKASIGADO kaf ASEKURADO

Telifono 82 LibaU (LatViO) Tol.Mr. .Kro»«
Riga, o r .  K u te r.tr. 14 Wlndau, M arktstr. «5■■■■■■■■■

ReprezentantoJ de la flrmo

KARL LASSEN
en Slcftln, H am burg, Ltlbeck. Danzlg, Brem en, Em den, Berlin, 

Leipzig, Frankfurt a. M ., Dresden, C hem nib, Kttln, M ann- 
heim, Stuttgart, Karlsruhe, O ffenburg , Schram berg, 
Prostken, NUrnberg, Pforzhelm , Sa lzburg , Regensburg, 
3chw enningen, Schw. Om ttnd, F re iburg  i. Br., Bodenbach, 
Tetachen, W ien I.

Stockholm , G ttteborg .
Kopenhago, Esbierg.
Rotterdam, K ristlanla, Lisbono, Tallinn -R eval.

Anoncetoj.
E T  n-ojn 8, 10, 11, 12, 15, 14, 17 ka| 21 deztras aĉeti s-o  

A. Ferrer, Asturias 44, I, Barcelona, H»sp.

POLAĴ E S P E R A N T IS T O J ! Legu „Swiflt P racy", organon  
de Asocio de Laboristai Kooperativaj Societol, kiu publik- 
jgas konstanran Esp. kronikon. Rlcevebla Ĉe Ksiegarnia  
Robotnicza. W arszaw a, W apolna 17.

K Ŭ O P E R A T IV A ĴO JN  sendu al Kooperativa Societo  en 
Liverpool (per adreso: Jas. Jonea, 9 H urry  SL, Dingle, 
Liverpoo l) por konvinki gin pri la utilo  d£ Esperanto, 
por ke fti aranftu  kursojn en la urbo.

.G V ID L IB R O  D E  G IR O N A ". —  M endu ftin Ĉe la gru|io  
„G erona Espero*4, U rbdom o (C ases  C onsistoria ls), 
G irona, Hisp. — Belegaj g ravura ĵo j kaj detaia arkeologia  
kaj hlstoria p riskribo  de la urbo. —• Prezo unu peseto 
aŭ alia egalva lora  monsumo.

A T E N T U ! ĉ iu jn  dem andojn, mendoln kaj sendajojn  
dlrektu nur al sekvanta preclza adreso (ne forgesu  
mencii la nom on de la g v id a n to ): Pola  Esperanto S ervo, 
s-o Francisko  Prengel, Bydgoszcz, Kordeckiego la , Pol.

A R T P E N T R IS T O  G eorgo  Bohutinaky, Praha II, ĉ e h o s lo -  
vaklo, Palackĉho nabrezi 1672-56 n, pentras per plumo  
sur ko lora j paperkortonoj aŭ per karbo m otivojn de 
Praha (kongresejo ), kasteloj, ru inoj de ĉehos iovok io . 
Ankaŭ li faras pentraĵojn laŭ fotografltaj pejzfl£oj el 
diversaj landoj. P lig randigaa portretojn laŭdezire. 
M oderai prezoj. Petu inform on! — Kiu povas havigi 
<il mi v idaĵkarfon  aŭ fotografaĵon de lo kongresejo de 
lo X !V -a  en Helsinki por fari aktualnn pentraĵon per 
piumo aŭ karbo ?

IT A L A  L IN G V O . Esperantistoj, kiuj scipovas oŭ lernns 
italan lingvon, abonu kaj legu la novan revuon ilustritan  
sem ajnan „ R IN A S C IT A * G R enaski& o"), bonege ainuza 
kaj instrua, kun propaganda rubriko  por Esperanto. 
S kribu  : »Rinaacita*. V ia  Avvocata a Piazza Dante 25-27, 
N apo li; aŭ al F. C esarin i, dei. U E A , Potcnza.

D iA P O S IT IV O j P O R  LU M B ILD O J de la X lll-a  Kongreao, 
en sep diversaj specoj jam  m ontritaj, por 180 kĉ. inkl. 
poŝtelspezoj; poste serio  de la fotoj el la X III-a :  M a l-  
ferma kunsido 12 kĉ., frem duloj 12 kĉ., 2 Karluv T yn  po 
7 kĉ., granda grupo 12 kĉ. kaj kelkaj en poŝtkarta for- 
m alo po 3 kĉ, Riceveblaf ĉe J. B. Vlach, Praha li, poŝt- 
fako 304.

N E P R E  ĉiu devas legi | q ĵus aperinlajn  o rig ina lajn  poemojn  
de d -ro  K. de Kalocsay (ko lek to  „M ondo kaj K oro"), 
kiuj eslas brila  pruvo pri la liferafura kapableco de nia 
lingvo. P rezo : unu resp.-kup. — Por la sam a prezo  
„Ses N o ve lo j* kaj .B onhum oraj R akonto j*. Mendu Ĉe 
PaDlo B a!kanyl, Budapest V I, H ajos ufca 15.

Intarsioi.
M arke tro -fabrika jo jn  el ligno, perlam oto kaj metalo 
por fabrike jo i de mebloj, horloĝo j )e favora j kon- 

d iĉoj livera8

H. Koaup, Artmetiejo por intarsioj. 
Karpfengasse 8, Heidelberg (Germanio)
O ni petu specialan p roponon ! Reprezentantoj 

serĉataj po r ĉiuj landoj.

Kafejo Rosler
Trautenau, Ĉehoslovakio. 
Unuaranga Koncert-Kafejo. 

Esperanto-ĵurnolo i |e dispono de lji goaloj.

La plei bela
donaco oor Kristnasko.

Sinjoro Sinjorino
Amiko Amikino

Frato al Pratino
Pianĉino Fianĉo

Edzino Etfzo:
S E N P E R A  V E N D A D O  de fabrikanto  al uzanto ŝparigas al 

vi °/< de la prezo de aĉetataj objektoj. ĉ u  v l deziras  
sekvi la parizan m odon? S e |es, aĉetu belartajn knj 
orig ina lajn  esperantajn insignojn. S in joro j, mendu ru- 
bandan pendaĵon por poŝhorloĝo kun verda stelo el 
galalito, la rando em ajlita. S in iorino j, mendu juvelpend- 
aĵon kun rubando aŭ perloj (laŭ elekto) kaj verda stelo 
el golalito . Prezo por ĉiu dek franko j en rekom endila  
sendaĵo. La nemuntito pendaĵo kvin  frankoj. G ra n d e c o i: 
0 023 kai 0 040. La flrm o vendas egale Ĉiufn parizajn  
artiklo jn  de propra arta kreado. Detalaj k la rigo l konttaŭ  
respond-kupono. ĉ iu l mendoi estas akurate prizorgatai. 
S kribu  a l: A te lier Esperanto (d irektorino  fraŭlino  G erard, 
vic-dei. de U E A ), 9, rue d ’A rm aiIlĉ , Paris  17.

E S P . E K S P O Z IC IO . Fritz M ichalek, Reichenberg, Lerchen- 
feldstr. 20, Ĉ ehoalovakio . kolektas kaj interŝan&as por 
konstanta esp. ekspozicio ĉiuspecafn esperantajo jn, p ro - 
pagandilojn ktp.

P E T O  A L  B O N K O R U LO J. Kiu gastigus por pli longa  
tempo germ anan laboriston (m ebro  de V . L. E .) por 
resaniftl. Kompense li inklinus fari facilan laboron. eble 
poresperantan, aŭ varbprop.-parotadofn. Komplezem aj 
scilgo) petataj al la redakcio de E T .

LA A F A B L A  S IN JO R O , kiu  dum la X lll-a  en la vagonaro  
al B lansko kom pleze pruntis 8 kĉ al nekonafa sam ideano, 
estas kore petata, sciigl slan adreson kun ind iko  de tiu 
sumo en sia nacia mono al mi. —  G. J. Degenkamp, 
Betiehem weg 56, Ufrecht, N ederlando.

L IT E R A T U R O . La verkoin  de Schiller, Goethe. S h ake- 
speare, Heine, Kttrner, Lessing, Uhland kaj C ham isso  
(belege b indita in ) deziras vendi s-o  Schneider, Leipzlg, 
G erm ., Pfaffendorfer Str. 50, III.

E L D O N A N T O J KAJ L IB R O V E N D A N T O J , b a ld a * aperos „La 
plena lernolibro  por rusoj — kun gram atiko  koj du (esp.- 
rusa kaj rusa-esp.) vorfa ro j*. Publik igu  viajn  eldonojn  
kaj flrm ojn en tiu grava ka| multe d isvastigota libro. 
Volu  ia specialan tarifon peti de P. H itrov, Beclin- 
Charlottenburg, Gocthestr. 15, G erm a:.io .

A M U ZIG A J NOVAĴOJ Kiu povus min inform i pri bon- 
prosperantoj om uzigaj novaĵoj aŭ prl iaj pro iektoj aŭ 
eltrovoi, kiu| taŭgus por amuza entrepreno. Proponojn  
kun kondiĉoi bonvolu adresi a l: JanB. V lacli, Praha II, 
poŝtfako 504.

A N O N C O JN  por estonaj gazetoj kaj Jurnaloj, disvastjgadon  
de presajoj kal ofertoj en Rusio prizorgas Esperanlo- 
oflcejo Tallinn -V aza lem o , Estonio. Alrnetu resp.-kup.

K O N S T A N T E  ini ricevas kalalogojn, ofertojn, proponojn, 
k te ro jn  ktp. pri poŝtm arkoj en d iversaj (precipe germ ana) 
lingvoj. A1 sendintoj mi afable petas ĉesigon de alsendo; 
mi alentigas, ke mi N E  E S T A S  F IL A T E L IS T O  kaj 
skribajo in  nur povas respondi, se ili estas en esp., 
nederlanda aŭ ĉeĥa lingvo kaj akom panataj de respond- 
afranko. — G . J. Degenkamp, Betlehem weg 36, Utreeht, 
Nederlando.

U E A -D E L E G IT O J  eslas petataj sendigi kolfllogojn pri 
belecaj kai h igienaj aparatoj (e lektra j m asaftiloj, sen- 
harig ilo j, harsekig ilo j ktp.) al s-o  Herschmidt, poste rest- 
ante, Bĉziers, Francl.

G A M B R IN U S . Kiu povas prizorgi postenon al inteligenta  
sam ideano, b ier-m alto -faristo, sciigu afable sub signo  
„G am brinusM ai adm inistracio de E T .

S O C IE T O  .E S P E R A N T O " , A U E R B A C K  (O crm  ) okazigoS  
la 17. dec. propagandan vesperon en la ejoj de „H ar- 
m onie". P rog ram o: muzikaf kaj deklam aj prczentadoj 
koj balo. Komenco 7.30 h.

Grandkomercejo
de MaSinoj

Freiburg i. Br. Germanio
----------------- K irchstr. 24 -----------------

posedanto: J. Hug.
Imporfo. Eksporto.

Aŭfomobiloj :: Motorveturiloj 
Bicikloj

Kudromaŝinoj Skribmaŝinoj
Anstafaŭaĵoj kaj Alajoj.

Eksporto al ĉiuj landoj je fabrik- 
prezoj.

Kapablaj reprezentantoj serĉataj.

ĵus  aperis :

Babiladoj de Bonhnmora Zamenhofano
de J. S a p i  ro (Joŝo)

Rekom enditn de Esp. Lit. Aaocio.

Plej bona kaj amuziga legaĵo por esp. 
grupoj. 42 paĝoj, kun ilustra ĵo j. Prezo 5 respond- 

kuponoj stampitaj.
Demandu specialaln prezojn cn naciaj valuloj. --  Librejoi 
kaj $ap. vendejoj riccvas rabnlon |e pli granda mendo.

Mendu ĉe P o la  E s p . S e r v o ,  (Fr. Prengel), 
Bydgoszcz, Kordeckiego 1 a (Polujo).
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La Mondo Politika.
Jara abonkoslo 3/6 ŝ |l., t. e. 14 reao.-kup. N e oendu

monoti tuL snoncu vin kfet abononto,
Oni invltas artikolojn nepagotajn Bonvohi en

meti kuponon, se necesos respondo.

Redakforo,
4 Prfnceton St., London W. C. 1.

■■

I■ ■■ ■ ■■ ■■

3 :
■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■«■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■«■■■■■■■■■■■■■■■■■•■■■■•■■■■■■■■■■■■■■■■■■

Art-Amikol,
Artaĵo-, Bildo- kaj Libro-Vendistoj,

kiuj havas intereson por belegaf akvarelo j, o leopentraĵo  
ktp. de em inentaj kaj konataj pentrfstoj aŭstriaj, turnu Sin al 

Sepp Osferer, O raz , Aŭstrio, Gieisdorfergasse 5. 
Favora okazo por eksterlandanoj pro la m alalta  

valuto aŭstrla.

Korespondo ka| Interŝanĝo.
F-ino  Rozalio  W agner, 17-iara kom ercistino, T im iŝoara  IV , 

bul. C aro l I, n -o  9, Ruman., deziras interŝangi nur iluatr- 
itojn poŝtkartofn kun sam ideanoj e a  ĉiuj landoj.

S -o  W erner Kluge, T a llin n , W aksalitHn no, 18-2, (B stonio ), 
deziras korespondi kaj interŝan&i.

S -o  Rudolf Rosenfeldt, T a llin n , W aksalitan  18 t, ( E s l ), de 
ziras interŝangi poŝtm arkojn laŭ katalogoj de Michel 
1920 kaj 1921/22.

F -ino  Johanna A vik, Tallinn, Estonio, Kadakaŝlr. 9-2, deziras  
korespondadi per poŝikarto) ilustiita j ka j interŝanĝas  
fotografaĵojn.

F -ino  Adele S iiberg , Tallinn , Eatonio, M ehanikastr. 7, 6, 
deziras interŝanfti ilustr. poŝtkartojn kun Ĉiuj landoj.

F -ino  E liin jo  LUbek, instruistino, Taliinn , Estonio, M aneĵastr. 
10, 15, deziras korespondi per ilustr. poŝtkartoj kaj 
am ikaj leteroj kun gesam ideanoj de tuta mondo, ŝangos  
fotografaĵo jn .

S -o  Hans Hurler, Kttln, Chiodvvigpl. 26, deziras interŝangi 
Esp. sigelm arkojn , k * j  aliajn reklam m arko jn  de kon- 
gresoj, ekspozicioj ktp.

j -lo  G io lla  G iuseppe, V ia  Ponle Seveso 50, M ilano, 
ltalio , deziras korespondi kaj intersanfti per poŝtm arkoj, 
p oŝtkarto j(b ild flanke), leteroi, portretoj, paperinonokaj ĉio.

f -Ino  Adele Lindfors, F innlando, W iipuri, K irkko-snarenkatu  
6, as 25, interŝanĝas poŝtkarto in  ilustr. kun ĉiuj landoj.

Haapsalu, Estonio, J. GrUnthal, pk. 15, deziras korespondi * 
ieterc kun spertaj gvidantoi de esperantaj kursoj pri 
pli intenaa kaj interesa instrum aniero.

Haapsalu, Estonio, s-o J. Rand, Kalda 31, deziras kore- 
spondi per lelcroj kaj ilusfr. poŝtkartoj.

S -o  Em il Elstner, Cirottau 425, Ĉ ehoslovakio , deziras  
korespondi per poŝtkartoj ilustr. kaj interŝanĝas esp. 
gazelojn kun Ĉiui landoj, esceptlte G erm anio.

S -o  Edinund Fethke, Bydgoszcz, Petersona I I ,  Pol., 
deziras korespondi kun japaninoj kaj ĉininoj per poŝt- 
kartoj ilustr.

S -o  M arlii Turunen, V iipuri, F innlando, Pontusk. 1, inter- 
ŝanĝas ilustr. poŝtkartojn kaj poŝtm arkojn.

35 fervore lernanlaj geknabo j (11-13 j.) serĉas sam aĝajn  
^gekorespondem ulojn. Ilustr. poŝtkarlo ji* al instr. Friebel, 
'p o p o la  lernejo Dresden-Dobrih , G erm anlando.

S -o  Jones, 9 Hurry S i., kaj s-o W illiam s, 27 Peel. S i., 
Dingle, L iverpool, A nglu jo , deziraa inferŝanĝi iiuatriiajn  
poŝtkortoin, leterojn, poŝtm arkojn kaj fotografalo jn  kun 
ĉiuiandaj sam ideanoj.

F -in o  C ta lin a  M ontaner, Danŭs 1-1, Palm a dc M allorca, 
H ispanlo, interŝanĝas ilustritajn gazefojn, poŝtkartojn koj 
poŝtm arkojn, korespondas esperante, france, angle kaj 
hispane.
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ii Nederlanda 

Esperanta 
Komerc- 
Oficejo
(Nederlandsch Esperan to - Handelsbureau) 
D iergaardelaon 64, Rolterdam (H ollando)
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Tradukas c irku lerojn , koinercajn leterdjn ktp el 
Lsperanto en nederlandan lingvon, ka| sin ŝarĝas

per la dissendo de c irkuleroj.
P rokuras kom ercajn adresbjn.

Prizorgas la anoncadon en Nederlando. 
Interriiatlgas kun nederlanda) kom ercisloj kaj

industriistoj.
Sciigas la kurzojn de valutoj ka| valorpaperoj. ’
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Aboneloj de-ET
en ta londoi

Belga: Frans Schoofs, 45, Kl. Beerstraat. Antwerpen. 
B ulgara: G eorg i Ĥr. G aŝevski, Bul. M arie  Luiza 46, Solia . 
Ĉ eĥoslovaka: O tto  S klenĉka, Hradec Kralove.
Estona: Esf. Esp. Unuiĝo, postkast 6, T a llln n .
F inna: O /Y . M o v a d o A /B ., Kasarm lnkafu 20, Helsinkf. 
Franca: Esp. C entra L ibrejo , 31 rue de C)ichy, P aria  9.

(A bonprezo: 0,45 fk -X n o m b ro  da dezirataj sinsekvflj 
num erof.)

H ispana: Konrado Domĉnech, G erono, Ram bla A lvarez 12-2. 
H ungara: Paŭlo  B alkanyi, H ajos-utca 15-11-2, Budapest V I. 
L ito v a : Paŭlo v. M edem , Sm eliu  g -ve  12^ Kaunaa (K ovno). 
P o la : A dolfo  O berro tm an. Krak-Przedm . 10, W arszaw a.

(P. K. O. n-o 3125). — Pola Esp. Servo (Fr. Prengel), 
Kordeckiego I a. BydgoSzcz-Bromberg.

Rum ana: A ndreo Ĉe, C lu j.T ran sŝilvanto , C a lea  V ictorle l 129. 
S veda: Fttrlagsfttreningen Esperanto. u. p. a.. S tockbofjn  1. 
U. A. A : The Esperanto ^erv ice  C orporation , 500 Fifih

Avenue, New York Clty.

ta  lastaj tagoj de ŭ-ro Zameiihof
kaj la funehra ceremonio.

Valora memorajo por ĉiu esperantisto. 
• '^tfewrtr;iur*BWW  |AtVuu.

Kun 11 ilusfrajoj laŭ originalaj fofografajoj.
(Funebra procesio sur strafo Teatralna. — 
Sur la Tombejo. — Enterlgo de la ĉerko. 
— ParoladoJ de la predikanto d-ro Poz- 
nanski, de s-ano Grabovvski ka) de majoro 
Neubarth. — La tombo, novaj foto) de 

aprllo 1921.)
Prezo 15 germ. mk. kaj sendkostoj. 

Eldonejo de „Esperanto Triumfonfa", 
Kftln-Horrem.

S -o  J. Bernhard, MUnchen, G uldeinatr. 52 /llL  r . dezlras  
korespondi per Huatr. poŝtkartoj (bfl.) 'ka , lnterŝanĝf 
poŝtm orkojn kun eksterlandanoj. Ne sendu unue poŝtmk.

F -ino  Lene Budlarek, Hohenelbe, Postfach9 (ĉ e h o s lo v ak lo ), 
parteprenontino al la X IV -a , deziras koreapondl per 
leteroj, poŝtkarfoj kun ekslerlondanoj.

F -ino Anni N ora Pickert, Hohenelbe, G artengasse 5, ĉ e ĥ o -  
slovakio, serĉas gekorespondantojn eksterlandanojn por 
siaj gelernantoj.

S -o  A rtu r Neubert, H arlm annahof-Knauthaln, Bez. Lelpzig  
(G e r m ) deziras koreapondl kun ĉlui landoi per ilustr. 
poŝtkartoj (bfl ), leteroj, ankaŭ in*erŝanĝi poŝtm arkojn.

S -o  Eugeniusz Lubowiecki, Lodz (P o l.), Zam enhofa 54, 
deziras korespondi per leteroj kaj llustritqj poŝtkartoj 
kun ĉiuj iandoj.

S -ino  W alenlyna N iko la jczykow a, L o d z(P o l.\R a d w a n ak a  51. 
deziras interŝanĝi ilustritajn  poŝtkartojn, prefere popolajn  
lipojn.

S -o  A. Urmocher, fotograflsto, B iala Podlaska, P o l , deziras  
korespondi k u u . ĉluf landoj per poŝtkartoj kaj leleroj.

T ri studentoj volas korespondi kun gcsam ideanoj ekster- 
Iandal per llustr. poŝtkartoj aŭ ieteroj. S k rib u  al W . 
Schubert, Kreuzpla^ 2, Trautenau, Ĉ ehoatavakto .

Trautenau, Ĉ eĥoslovakio . Studento E rw in  Hampfcl, B$el- 
hoveng. 18, kaj Bruno G ahler, Anastasiusstr. 5, deziras  
korespondi kaj interŝanĝi poŝtm arkojn kpn 1a tuta m ondo.

S  o Franciako Kiss, T im iŝoara  111» atrbfo H atlyn  n-o 11, 
Ruman., deziras korespondadl kun esterlandanoj per 
poŝtkartoj ilustritaj (b fl.) ka j lnterŝanĝas poŝtm arkojn.

S  o Erich LUer, Helmstedt, Hsnkestr. 56, G erm anio , deziras  
korespondi per iluatr. po ttkarto j m ultko loraj kUft 
iandoj.

Kiu sendos al mi 50-40 d iversajn stamp. poŝtm arkojn de 
sia lando, ricevoa 'aanton kvanton da rusaj poŝtm arkoj. 
A leksandro  Dm itriev, Baranovskajn  28, V e lik ije -L uk i. 
Rusio.

A dolf W iesner, W ieadorf apud Kttln, Kolnerstr. 281, G erm ., 
deziras korespondadi per ilustr. poŝtkartoj (b fl.) kaj 
leteroj kun la luta m o n do ; ankaŭ interŝanĝaa gazetojir.

F raŭ lo  Robert Hansel, 22-iara, W iesdorf apud Kttin, 
Schicaabergstr. 34, G erm ., deziraa koreapondadl kun la 
tuta m ondo per poŝtkartoj ilustritaj k a j leteroj, nur kun 
fraŭlinoj.

P al D inda, II, Telekhaz g. 5, Tem esvar, Rumanio, interŝanĝaa  
poŝtm arkojn kun la tuta mondo.

S -o  E. Friebel, instruisto, del. de U E A , Residenzstr. 24, 
Dresden-Dobritz, G erm anlando, serĉas lutm ondajn geko- 
respondem ulojn per ilustr. poŝtkartoj (b fl.) kaj ieteroi 
priĉiu  temo. prefere pedagogia; donas kom ercajn inform ojn

S -o  Angelo Chistĉ, Laŝino, T rentino , Italio, deziras Inter- 
ŝanĝi poŝtkartoin ka) leteroin kun ĉiuj landol. L i kore- 
spondas volonte csperante, itale, germ ane kaj francc.

Kuter.tr
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